
Прэзентаваную ў Глыбокім кнігу польскага аўтара 
Яўгеніюша Забелы “Беразьвечча ў службе Богу і 
ў моцы дэманаў” пераклаў на беларускую мову 
пастаўскі краязнаўца Міхась Гіль.

Беразьвечча – колішняе мястэчка, далучанае 
да райцэнтру Глыбокае. У кнізе Яўгеніюша 
Забелы расказваецца пра гісторыю беразьвецкага  
базыльянскага кляштару, грэка-каталіцкай царквы, 
праваслаўнага манастыра, а таксама пра трагічныя 
падзеі XX стагодзьдзя, калі ў Беразьвеччы 
дзейнічала турма НКВД.

26 чэрвеня 1941 году каля вёскі Мікалаева пад 
Вулай службоўцы НКВД расстралялі калёну вязьняў 
беразьвецкай турмы, якая мясьцілася у былым 
будынку базыльянскага кляштару. У 1939-1941 гадах 
там была турма НКУС, а падчас Вялікай Айчыннай 
вайны – фашысцкі канцлягер. Пасьля перамогі там 
ізноў зрабілі турму, афіцыйна вядомую як глыбоцкая 
калёнія №13 асаблівага рэжыму. Умовы ўтрыманьня там 
лічыцца самымі жорсткімі з усіх беларускіх турмаў, 
яна сумна вядомая фактамі гвалту ў дачыненьні да 
зьняволеных. З 27 верасьня ў калёніі №13 адбывае 
пакараньне палітвязень Зьміцер Дашкевіч. 

Але гэтыя зьвесткі з найноўшай  гісторыі ў 
кнігу польскага аўтара, вядома, не ўвайшлі. 
Увогуле, як было згадана на прэзэнтацыі, Яўгеніюш 
Забела ня ведае, што ягоная кніга перакладзеная 
на Віцебшчыне. Але мясцовыя актывісты, якія 
фундавалі выданьне перакладу, плянуюць абавязкова 
зь ім зьвязацца, запэўніў старшыня раённай 
суполкі Партыі БНФ, заснавальнік глыбоцкай газэты 
“Прэфект-інфо” Яраслаў Берніковіч. Беларускамоўнае 
выданьне кнігі “Беразьвечча ў службе Богу і ў моцы 
дэманаў” падрыхтаваў да друку журналіст Зьміцер 
Лупач. 

Спампаваць PDF-версію можна па спасылцы: http://

ПРЭЗЭНТАВАЛІ КНІГУ ПРА ГІСТОРЫЮ БЕРАЗЬВЕЧЧА 

westki.info/files/books/zabello_new.pdf 

Пераклад часткі артыкулу Агнешкі Рамашэўскай-
Гузы, дырэктар  „Белсату", які апублікавалі ў 
польскай версіі часопісу "NEWSWEEK".

Палітыка падтрымкі незалежніцкіх памкненняў у 
свеце — гэта шанец для Польшчы. Каб яго выкарыстаць, 
не дастаткова выклікаць добрае ўражанне. Трэба 
добра папрацаваць. 

Любая ўзгодненая палітыка, таксама скіраваная 
на падтрыманне дэмакратыі, патрабуе рашучасці 
і паслядоўнасці. Тэлебачанне „Белсат” добра 
развіваецца і здабывае новых гледачоў, але яго 
бюджэт з году ў год змяншаецца, а існаванне 
штогод становіцца прадметам торгу. Лёс „Белсату” 
— ненайлепшае прадвесце. Бо, на жаль, альтэрнатыва 
зразумелая: або свет фіктыўных і ўяўных крокаў, 
або рэальныя дзеянні, якія дазваляюць рэалізаваць 
палітычныя мэты. 

Калі б урад прызнаў, што Польшча не ў стане 
фінансаваць тэлебачання для Беларусі, або што такое 

НАВОШТА НАМ ГЭТАЕ ТЭЛЕБАЧАННЕ?
тэлебачанне не мае сэнсу, то ён павінен прыняць 
рашэнне аб закрыцці каналу. Я, безумоўна, буду 
пераконваць, каб гэтага не рабіць, бо лічу гэта 
абсалютна няслушным, але з рашэннем пагаджуся. Тым 
не менш, недапушчальным лічу паступовы заняпад 
праекту ў выніку недзеяздольнасці дзяржаўных 
структур, якія не запэўнілі яму стабільных 
умоў. Недапушчальна і даводзіць да стану, каб 
пазбаўлены магчымасці далейшага развіцця „Белсат” 
паволі пераўтвараўся ў карыкатуру самога сябе, 
паўтараючы па 15 разоў адну перадачу і транслюючы 
старыя польскія серыялы. Толькі па тое, каб быць 
у справаздачы. 

Палітыка падтрымання Еўразвязам незалежнасных 
памкненняў, хоць нестабільная і слаба ўкаранелая 
ў традыцыі еўрапейскай дыпламатыі, — гэта шанец 
для Польшчы. Аднак, каб выкарыстаць гэты шанец, 
не дастаткова выклікаць добрае ўражанне. Трэба 
добра папрацаваць.   
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8 верасьня ў будынку Віцебскага еўрапейскага 
клубу зацікаўленыя віцебчукі сустрэліся з мясцовым 
ўганараваным дзіцячым паэтам і журналістам 
Канстанцінам Севярынцам.

Сустрэча пачалася з таго, што спадар Канстанцін 
звярнуў увагу прысутных на падабенства таго 
становішча, у якім апынуўся ён і вядомы расейскі 
паэт Арсень Таркоўскі, калі талент і слава іхніх 
дзяцей Паўла Севярынца і Андрэя Таркоўскага значна 
пераўзышлі вядомасць бацькоўскую. Але яму вельмі 
прыемна, што ў яго такі сын, якому хапае мужнасці 
і рашучасці  адстойваць 
свае чалавечыя і палітычныя 
перакананні. 

З іроніяй гаварыў ён пра 
тое, што дзесьці пад 60 гадоў 
нарэшце звярнулі увагу на 
ягоныя вершы, заўважылі, 
хаця піша вельмі даўно. 
Піша па-беларуску, і па-
расейску, але ідэю двухмоўя 
не падзяляе.

Распавёў паэт і пра свой 
доўгі шлях да беларушчыны, 
пачаткам якога сталася вучоба 
на філфаку БДУ ўжо пасля 
выключэння зараз вядомага 
беларускага паэта, а тады 
студэнта Алеся Разанава і 
ягоных аднадумцаў, якія 
адкрыта выяўлялі свае 
нацыянальныя пачуцці, за 
што і пацярпелі.  Але ў 
тыя часы ён і не думаў, 
што некалі загаворыць па-
беларуску. Тады ягоным юначым 
захапленнем была сербская 
мова. Як ён зазначыў, у 
яго адбыўся “кароткі, але 
вельмі бурны раман з сербскай 
літаратурай”. Нейкую частку 
свайго жыцця ён прысвяціў 
прекладам з сербскай паэзіі, 
абазнанасць у якой засведчыў, прачытаўшы ў 
арыгінале сербскі вершык, а затым агучыўшы  свой 
пераклад па-беларуску.

Тры моўныя плыні злучыліся ў душы паэта: 
беларуская, руская, сербская.  Вершы, якія ён зараз 
піша, выходзяць то па-беларуску, то па-руску, і 
ад гэтага нікуды не дзецца. Як аказалася, у Расеі 
ягоныя вершы для дзяцей уключаюцца ў паэтычныя 
зборнікі, а ў інтэрнэце можна лёгка адшукаць і 
ягоную паэзію, і песні на ягоныя вершы.

Нядаўна ў Воршы выйшаў паэтычны зборнік, у які 
патрапілі і вершы Канстанціна Севярынца. Патрапілі 
з тае нагоды, што некалі ён працаваў журналістам у 
мясцовай газеце, якая зараз называецца “ Аршанская 
газета”. Публіка з прыхільнасцю аднеслася да 
прачытаных са зборніка твораў. 

Добрым словам прыгадаў віцебскі паэт і вядомага 

“ ЕСТЬ У МЕНЯ ОДНО ЖЕЛАНЬЕ”
земляка Генадзя Бураўкіна, якога ён лічыць 
найлепшым сучасным беларускім лірыкам-песеннікам, 
здольным разам з Ігарам Лучанком напісаць шлягер, 
што здабудзе перамогу і на Еўрабачанні. Хочаце 
рэцэпт перамогі? Калі ласка: сядаюць разам 
І.Лучанок і Г.Бураўкін, а з імі спявачка Гюнэш – 
і беларусы першыя!

Даведаліся прысутныя і пра 50 песень напісаных на 
ягоныя вершы разам  з мясцовы кампазітарам  Мікалаем 
Яцковым, які на жаль з-за хваробы не патрапіў на 
гэтую вечарыну. Распавёў Канстанцін Севярынец і пра 

свой удзел у конкурсе на гімн  
для Віцебска. Як аказалася, 
ягоны тэкст не патрапіў нават 
у шасцёрку лепшых. І толькі 
з-за таго, што на галаву 
пераўзыходзіў усе астатнія, 
а сама асоба паэта вельмі ўжо 
не даспадобы тутэйшай уладзе. 
Дарэчы, пасля грамадскага 
абмеркавання ўсе 6 “лепшых 
тэкстаў” былі забракаваныя і 
конкурс працягнулі.

Трэба таксама зазначыць, 
што гэта не першы ўдзел паэта-
песенніка, перакладчыка ў 
конкурсах. Як вядома, ягоны 
пераклад вядомай песні Алеся 
Рыбака журы прызнала лепшым 
пад час конкурсу на “ Радыё 
Свабода”. А пасля публікацыі 
аднаго з ягоных вершаў у Амерыцы 
ў расейскамоўным чалопісе 
“ Флорида”, ён стаў першым 
паэтычным лаўрэатам прэміі “ 
Лепшыя радкі Фларыды”.

Нягледзячы на немалыя 
паэтычныя здабыткі К.Севярынец 
не лічыць сябе паэтам. Па 
ягоным меркаванні паэт – 
гэта нешта больш глыбокае, 
больш сур’ёзнае. Аднак жа 
назіраючы за рэакцыяй залі, 

можна сцвярджаць, што прысутныя не пагадзіліся з 
гэткім меркаваннем усё ж такі паэта і перакладчыка 
К.Севярынца.

Выступ пакінуў добрыя ўражанні, прысутныя 
ацанілі самаіронію, гумар, цікавыя жыццёвыя 
гісторыі, трапныя метафары, эмацыйную насычанасць, 
добрыя пераклады, чалавечую сціпласць паэта.

 А чатырохрадкоўе, прачытанае напрыканцы 
вечарыны сталася добрым дадаткам да разумення 
творчае і чалавечае асобы Канстанціна Паўлавіча 
Севярынца:

Есть у меня одно желанье:
Когда растаю, словно дым, 
хоть чьим-то стать воспоминаньем
И, по возможности, незлым…

С.Салодкі
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22 верасня “Еўрапейскі клуб” прымаў Вольгу 
Акуліч і гурт “Верасень”. Бясплатны канцэрт 
адбыўся ў рамках грамадска-культурніцкай праграмы 
“Будзьма беларусамі”. Аўтарка і выканаўца ўласных 
песняў цешыла гледачоў не толькі сваімі спевамі, 
але і добрымі гісторыямі ў паўзах паміж выкананьнем 
музычных тэкстаў.

Як гэта бывае ў любога творцы – ўласнае жыццё 
дыктуе і нараджае тэмы будучых твораў. Таму той 
дыялог, што вяла Вольга Акуліч са слухачамі, быў 
не толькі працягам яе песенных развагаў пра жыццё і 

сябе, але міжволі датычыўся і кожнага прысутнага.
Робячы ўступ да выканання першай песні, 

спявачка падзялілася сваім назіраннем з нагоды 
дзіўнага стаўлення, якое існуе на Беларусі, да 
беларускамоўных выканаўцаў: ”Калі мяне пытаюць 
чаму я спяваю па-беларуску? Я адразу раблю адзін 
вывад – гэта з Беларусі пытаюць. Бо людзям з Расеі, 
Украіны ці Польшчы і ў галаву не прыйдзе задаць 
падобнае пытанне спявачцы з Беларусі”.

У працэсе сваіх рэфлексійных развагаў спадарыня 
Вольга ўсё ж такі адказала на гэтае недарэчнае 
пытанне: ”Я не лічу сябе нейкім такім ужо паэтам, 
але калі чалавек спявае–значыць гэта не проста 
так, значыць гэта Божая задума!”

“Калі ты спяваеш па-беларуску, то цябе любіць 
“Радыё Рацыя”, твае кліпы паказвае “Белсат”, Кіеў 

ВОЛЬГА АКУЛІЧ І ГУРТ “ ВЕРАСЕНЬ”
і Польшча, Расея, а беларусы неяк не хочуць. 
Такая вось загадкавасць душы. Я не ведаю, чаму 
так адбываецца”.

Звярнуўшыся з пытанем да публікі: ”Чаго на 
Беларусі няма?” І атрымаўшы адказ: “Мора”. 
Спявачка выканала сваю першую песню, якая гэтак і 
называлася. Затым слухачы пачулі некалькі твораў 
з цыклу “Песні чалавека, які не быў у адпачынку”.

Спадарыня Вольга чуйна сачыла за эмацыйным 
станам прысутнай публікі, удала чаргуючы тэматыку 
і меладычны настрой сваіх песняў. 

Выканала спявачка 
і сваю адзіную песню, 
напісаную ад мужчынскага 
імя “Я складаю зброю”, 
якую яна стварыла за 
год да 19 снежня 2010 
года, але якую тым не 
менш успрымаюць, як 
напісаную менавіта пра 
гэтыя падзеі. Сапраўдныя 
песні, як і людзі, маюць 
свой лёс, у іх творцы 
ўдаецца нават нешта 
прадбачыць, перадаць 
тыповыя рысы, вызначыць 
а б а г у л е н ы я  д у м к і , 
настроі. Таму аўтарцы 
было прыемна на адной 
з сустрэчаў пачуць з 
вуснаў мужчыны, што ён, 
звальняючыся з міліцыі, 
думаў гэтак жа, як і ейны 
герой. 

Сваё выступленне 
с п я в а ч к а  с к о н ч ы л а 
вядомай песняй “Па дарозе 
з Вільні на Полацак”, 
напісанай на верш Леры 

Сом, з якой даўно сябруе і талент якой высока 
ацэньвае.

Споўненыя Вольгай Акуліч і гуртом “Верасень” 
песні нельга адносіць выключна да бардаўскага 
выканання, бо добрыя тэксты і прыемныя мелодыі 
насычаны прысмакам блюзу, джазу, поп-року. Менавіта 
джаз-бэндавы акампанімент надае пачутым песням 
непаўторную аздобу лёгкасці і неназойлівасці. 
Галоўнае, што сустрэчай засталіся задаволены 
абодва бакі: і выканаўцы, і слухачы. 

На заканчэнне кожны жадаючы змог набыць дыск 
“Трохкутнік”, а той, хто не скарыстаўся гэткай 
магчымасцю, пры жаданні змог паслухаць, запісаныя 
на ім песні, у інтэрнэце.

С.Салодкі

ІНФАРМАЦЫЯ
Увага! 

У Віцебску працуе Еўрапейскі Інфармацыйны цэнтр. Жыхары горада могуць 
атрымаць неабходную інфармацыю пра Еўразьвяз і дзейнасьць інстытутаў ЕЗ 
кожныя чацьвер з 15.00 да 19.00, суботу з 12.00 да 18.00, нядзелю з 11.00 
да 17.00. Запрашаем на вул.1-ю Сенненскую, д.5. Кантактны тэл. 27-23-39
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У двары Браслаўскай СШ №2 адбылося ўрачыстае 
адкрыццё art-аб’екта 
“Вавілонская вежа”, 
с т в о р а н а г а  п а д ч а с 
міжнароднага маладзёжнага 
пленэру “Сацыяльнае 
мастацтва дзеля сяброўства 
н а р о д а ў ”  н а  х у т а р ы 
Калеснікі. 

Гасцямі ўрачыстасці 
і  н е п а с р э д н ы м і 
арганізатарамі пленэру 
былі Ірына Заслаўская-
Алерс і Бернхард Алерс. 
Вялікую цікавасць і 
захапленне выклікаў 
праект у школьнікаў, 
настаўнікаў, удзельнікаў 
урачыстасці. Усім, як 
мага хутчэй, хацелася 
даведацца пра “Вавілонскую 
вежу”. Ірына Заслаўская-
Алерс патлумачыла сэнс 
праведзенай працы:

– Энтузіясты з Беларусі, 
Расіі, Украіны, Літвы, 
І т а л і і ,  Г е р м а н і і , 
П о л ь ш ч ы  с т в а р ы л і 
“Вавілонскую вежу”, якую 
тысячагоддзямі не маглі 
пабудаваць нашы продкі 
з-за рознагалоссяў. Мы 
даказалі, што, нягледзячы 
на розныя сацыяльныя 
стасункі кожнага народа, 
мова мастацтва аб’ядноўвае. Юныя мастакі не 
пабаяліся паказаць свой талент і рэалізаваць 

У БРАСЛАВЕ ЦЯПЕР ЁСЦЬ ВАВІЛОНСКАЯ ВЕЖА
яго. Важна і тое, што ўдзельнікі пленэру адчувалі 

падтрымку з боку Браслаўскага 
райвыканкама, аддзелаў 
адукацыі, культуры, аддзела 
па справах моладзі, БРСМ.

Арганізатары праекта 
зазначылі, што ў гэтым 
годзе ім удалося прыйсці 
д а  ў з а е м а в ы г а д н а г а 
супрацоўніцтва творчай 
моладзі розных краін. Дзякуючы 
беларускім пачынаючым 
мастакам Яраславу Татарынаву, 
Віктару Валачкову, Глебу 
Шомаву, Сашы Ракшы, Антону 
Матусевічу, Наташы Сурыновіч, 
якія былі ініцыятарамі ідэі 
і стваральнікамі праекта, 
сёння мы можам пабачыць 
вынік сацыяльнага мастацтва. 
Непасрэдны ўдзел у пабудове 
art-абъекта прынялі юныя 
мастакі горада Браслава.

Аднак на гэтым супрацоўніцтва 
не заканчваецца. Ірына і 
Бернхард чакаюць новых ідэй 
ад моладзі. Яны спадзяюцца, 
што кола прыхільнікаў 
пленэру з кожным годам будзе 
расці, а новыя праекты будуць 
упрыгожваць вуліцы розных 
гарадоў.

http://news.tut.by/kalei-
doscope/250168.html

Таццяна Прашкевіч, Браслаўская звязда

У Нью-Ёрку быў прадстаўлены лягатып, які атрымаў 
перамогу сярод больш чым 15 
тысяч прапаноў, дасланых са 
190 краін сьвету на конкурс. 
Цяпер правы чалавека маюць 
свой сымбаль.

Аўтар праекту-пераможцы — 
Пэдраг Стакіч з Сэрбіі. Ідэя 
32-гадоваму спэцыялісту па 
графічным дызайне прыйшла 
ў галаву, калі ён чытаў 
Усеагульную дэклярацыю 
п р а в о ў  ч а л а в е к а .  « У 
прэамбуле гаворыцца пра 
тое, што правы чалавека 
— аснова для стварэньня 
сьвету, у якім будзе панаваць 
свабода, справядлівасьць і 
ўсеагульны мір. Менавіта 
гэтую ідэю я адлюстраваў, 
аб’яднаўшы ў новым сымбалі 
два сусветнавядомых і 
ўнівэрсальных сымбалі — 
руку і птушку».

У с я с ь в е т н ы  к о н к у р с 

ПРАВЫ ЧАЛАВЕКА МАЮЦЬ СВОЙ СЫМБАЛЬ 
«Лягатып правоў чалавека» ўзяў старт 3 траўня 

2011 году. Аўтарытэтнае журы 
з актывістаў праваабарончага 
руху і дызайнэраў адабрала 10 
найлепшых працаў з 15 тысяч, 
пасьля чаго людзі з усяго сьвету 
ў фармаце адкрытага інтэрнэт-
галасаваньня вызначылі лягатып-
пераможцу.

«Вялікі посьпех конкурсу 
сьведчыць пра тое, што правы 
чалавека — важная тэма ўва 
ўсіх краінах сьвету. Шмат хто, 
відавочна, лічыў, што адсутнасьць 
унівэрсальнага лягатыпу правоў 
чалавека — гэта прагал. І гэты 
прагал урэшце закрыты», — сказаў 
фэдэральны міністар замежных 
спраў Нямеччыны Гіда Вэстэрвэле 
на прэзентацыі.

Новы лягатып правоў чалавека 
можна пабачыць і спампаваць у 
розных фарматах на сайце www.
humanrightslogo.net.

Радыё Свабода


